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OIIHOYHE 3HAYEHHSA AHIT'VIOMOBHHUX ®PA3EOJIOT'T3MIB CEMAHTUYHOI'O ITOJISA FOOD

Cmammio npucesiueno akmyaibHum NUMAaHHAM OYIHOUHO20 3HAYEHHSI AH2TOMOBHUX (PPA3e0n02i3Mie
cemanmuunoeo nojisi food. VY pobomi susenieno meopemuyni acnekmu Kame2opii OyiHKu y TiHeeicmuyi.
Posensinymo axcionoeiuny knacughixayiio gppazeonozizmis y konmexcmi YiHHiCHUX KOHyenmis. Busnaueno sacobu
penpesenmayii Kkame20pii OYIHKU 8 AHSTUCLKIL MOGL HA Mamepiai (pazeonocizmie ceManmuunozo nojs food na
niocmasi MemoOuKy KOHYENMyaibHo20 AHAMI3y KOSHIMUGHO-AKCIONOSIUHO20 3MICHTY CIAIUX 6UPA3IS.

Knwowuosi crosa: anenomosti gppazeonocizmu, cemanmuyne noiue food, anenomosHi ppaseono2izmu
ceManmuuno2o nous food, oyinoune 3HayenHs Qpazeonoizmie

IMocTanoBka npodaemu. CydacHi JTIHTBICTHYHI JOCIIIKEHHs 0a3yl0ThCsl Ha TICHOMY 3B’S3KY 3 JIFOJIMHOIO, ii
MOYYTTSIMH Ta MOTpeOaMU Yy KOMYHIKaTUBHIM misutbHOCTI. Komm jromuHa mi3Ha€ HABKOJNWIINHIA CBIT, BOHA HE
MOXe€ 3aJMIIaTHCs OaliIy’KOr0 10 SIBHUII AIHCHOCTI, TOMY BOHa OZJHOYACHO BUCJIOBJIIOE CBOE OIIHOYHE CTABJICHHS
0 HUX. 3HAYHUA HAayKOBMH IHTepec IO Kareropii OLIHKM B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI 3YMOBIICHHI
0araToacreKTHICTIO SIBUINA OL[IHKU, HOT'0 TICHUM 3B’SI3KOM 3 1HITMMHU JITHTBICTHYHUMH KaTEropisiMu.

AHaJTi3 ocTaHHIX AoCHiTKeHb i mydaikanii. Y JIHTBICTUII TeOpisi MOBHOI OIIHKH TpEJICTaBIeHa B podoTax
10. 1. Anpecsna, H. JI. Apyrionosoi, O. M. Ilpoxoporoi, B. H. Tenii, I. B. Uekymas. Ominka Ta IiHHICHI
XapaKTePUCTUKH YCBIJOMIIIOIOTBCS. B Halll 4Yac SK (yHIaMEHTalbHI XapaKTEpUCTHKH OYTTS JIIOAWUHH i
CYCIMIJILCTBA, e BOAHOYAC 3UIUIIAIOTHCS e HETli3HAHUMH y CBOTH €IHOCTI.

Oco0JIUBY pOJIb Y PO3KPHUTTI KaTeropii OLiHKKA Y MOBI TparoTh (hpa3eoyiori3MH, sIKi BiTOOpaXKaroTh KHUTTS Ta
CBITOIIISA] JIFOAWHM, 11 TOOYTOBI, COLiajbHi, (UIOCOPCHKI, peliriiiHi Ta ecTeTn4Hi Norsaau. JlocaiHKeHHIMU B
obnacti (pazeonorii aHrIiiicbkoi MOBM 3aiiMaroThCsl BIiTUM3HSHI Ta 3apyOikHai ninreictu H. H. Amocosa,
I'. b. Autpymmna, B. [I. Apakin, 1. B. ApHomsa, A. C. BexOunpka, A. P. Cowie, S. Granger, S. Hunston,
F. Meunier, P. Verdonk. YueHi miaKkpecnolOTh iCTOPUKO-KYJAbTYPOJOTiYHY IIHHICTH (ppa3eonoriaMis, ixHe
OLIIHOYHE 3HAYEeHH 1 JMHAMIYHICTH (pa3eosorivHoro (hOHIy MOBH, SIKHH HepeOyBa€e B MOCTIHHOMY PO3BUTKY.
LinnicHui aHaii3 (pa3eoyorisMiB CEMaHTUYHOrO MOJs food cHpuse TIMOWHHOMY PO3YMIHHIO TPHPOIH
KYJIbTYPHOT'O 3MICTy, 3aKpIIUICHOrO 3a IIEBHMM MOBHHM 3HaKOM, a TaKOX YCIX KyJIbTYpHHX YCTAHOBOK i
Tpaauiiil Hapony. BuiiezasHaueHe 00yMOBHIIO BUOIp TEMHU OCIIKEHHS Ta CKJIaI0 HOro aKTyaJIbHICTh.

Meta craTTi — cHCTeMaTH3yBaTH aHTJIOMOBHI (Dpa3eosori3Mu CEMaHTUYHOTO IO food 3TiHO 3 IXHIM
OLIIHOYHUM 3HAYEHHSIM.

Merta 00yMOBITIOE HEOOXIIHICTh BUPIIIEHHS! TAKUX 3aB/IaHb. BUSBUTH TEOPETUYHI aCIIEKTH KaTeropii OIiHKH
y JHTBICTHL; pO3MISAHYTH Kiacu(ikanito (pa3eosori3aMiB 3a OLIHOYHMUM 3HAYEHHSM; BU3HAYUTH 3aCO0U
perpe3eHTalii KaTeropii oiHKY B aHIITIHCHKIM MOBI Ha MaTepiaii (ppa3eosorisMiB CEMaHTUYHOT'O OIS food.

Buknax ocHoBHOro marepiany gociimkeHHs. MoBa 3B's13aHa 3 TCHXIYHOI B3araji Ta MHCIICHHEBOIO,
30KpeMa, CTOPOHAMH JKUTTEIISUTBHOCTI JIIOAWHH, a OI[iHKA BUHHKAE 3aBJISIKM HAasiBHOCTI 3BOPOTHBHOTO 3B’SI3KY
MiX Cy0’€KTOM BiIOOpa)keHHS peabHOI AIHCHOCTI Ta Pe3yJabTaTOM BifoOpakeHHs y cBimoMocTi moanHu. Came
TOMY MOBA BHCTYIIA€ SIK BiI0OpaskeHHs 0a30BOi CHCTEMH LIHHOCTEH.

H. JI. ApytionoBa [1] BBaxkae, IO OIlIHKA — OCOONHMBHNA KOTHITHBHHHA aKT, y pPE3yIbTaTi SKOTO
BCTaHOBJIFOETHCSI BiJJHOLIEHHS CY0’€KTa JI0 OIIHIOBAHOTO 00’€KTY 3 METOI BHU3HAYECHHS MOr0 Ba)KJIMBOCTI IS
KHUTTEMISLILHOCTI cy0’ekTa. OIiHOYHA [ISUTbHICTD JIIOJJUHU BH3HAYAETHCS (PIT0CODCHKUMH, 3arajbHOHAYKOBUMH
YCTaHOBKAaMH, a TAKOXK CYKYITHICTIO Cy0’€KTHBHUX 1 00’ €KTUBHUX (PAaKTOPiB (PiBEHb OCBITH, KYIbTYpH, MOPAJIbHI
HOpMHU, HiHHICHI opieHTamii). Came omiHKa 3B’s3Ye JIIOAWHY HE TUTBKH 3 HABKOJIMIIHIM CEpelIOBUINEM, aje H 3
IHIIMMH JIFOABMH, 3 IXHIM CBITOM LIIHHOCTEH.

0. JI. Becconona [2] 3a3Hauae, 110 OIiHKA HE iCHYE 0€3 OIIHIOIYOro cy0d’ekTa — JroauHu. Ha peanbHumil CBIT
HAKJIAJAEThCSl CITKAa IIHHOCTEH OKpeMol JIoAuHH, 10 (opMmye il OKpeMy OLIHHY KapTHHY CBITY, a TaKOX
chcTeMa I[IHHOCTEH ColliyMy, NMPUYOMY OILIHHAa KapTHHA CBITY Cy0’€KTa M OLlIHHa KapTHHA CBITY COLyMYy
MOXYTh He 30iratucsi. OIiHHA KapTHHA CBITY COLIYMY € OCHOBHOIO i BHCTYNA€ CBOEPIJHOIO TOYKOIO BiIJIIKY,
IIOJIO SIKOT BU3HAYAIOTHCS OLIIHHI KAPTHHH CBITY, OCKIJIbKH BOHA BiZloMa BCIM WIEHaM COLIyMY 1 WiEHaM iHIIHX
couiymiB, 3HaiioMux i3 UM coriymoMm. OIliHHA KapTHHA CBITY IHAWBiZA BUSBISETHCS B HOro MOBEAIHII,
BYHMHKAX, & TAKOX y HOTO CY/KEHHSX PO IIHHOCTI.

3HayHe Miclie B aKCIOJNOTIYHIN JiekcHil, Ha qyMKy €. @. CepeOpeHHUKOBOI [3], 3aiiMalOTh KIIIOYORBI CIIOBa
LIHHICHOTO apXiBY JIIHTBOKYJIBTYpU — (hpa3eosoridydi 000pOTH, siKi BiZ0Opa)karoTh I[IHHOCTI HEBHOI'O €THOCY.
B. H. Tenis [6] 3a3Ha4ae, 1o cucreMa o0pasiB, 3aKpIIICHUX Y Gpa3eoJorivHOMY CKIIazi MOBH, CIYXKHTh HIIIOK
JUTSE KyMYJISIT CBITOTJISLAY 1 TaK YW IHAKIIE ITOB’s3aHa 3 MaTepialbHO0, COLIAIBHOK a00 TYXOBHOI KYIBTYPOIO
MIEBHOTO MOBHOTI'O CYCIIIJILCTBA, TOMY H MOXKE CBIYUTH IPO MO0 KYJIbTYpPHO-HAIllOHAIBHHN JOCBI] 1 TPaAUIIii.

© llypynosa O. B., 2013
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Ha nymky O. M. Ilpoxoposoi Ta 1. B. Uekynas [4], MmexaHi3M cTBOpeHHS! (h)pa3eooriyHoi OAMHUII MOXKHA
BiJJOOpa3UTH TaKUM YHHOM: aBTOp MalOyTHBOro (hpazeosorizmMy 37iHCHIOE MEHTAIbHY OLIHKY (aKTy IiHCHOCTI,
CBIIOMOCTI 200 MOBJICHHS, 3HAXOMUTHh AHAJIOTII0 32 CXOXICTIO YM CYMDKHICTIO 3 IHIIMMH SIBUIIAMH TOTO XK
TIOPSIKY, BTUIFOE AaHi KOHIENTH Y POpMY IEBHOI CTPYKTYPHO-(Pa3eoIoriYHOl MOJIENI Ta €KCIUTIKY€E pe3yIbTaTH
JTAHOT'O CHHTE3Y (haKTiB aKCIOJIOTiYHO OPIEHTOBAHOTO aHAJIi3y AIMCHOCTI 00 CBITOMOCTI Y (hOpMi MOBJIEHHEBOT O
(paseonorigynoro Bapianty. [isIbHICTE B 00’ €KTUBHIHN PeaqbHOCTI IPECTaBICHA JAHIFOTOM CUMYL — 34CiO —
aneopumm — 3agepuienus. Y 1bOMY IUIaHI MOBHI 3HaKM BHCTYNAIOTh KOHIENTAaMH 3arajbHOl LIHHOCTI, a
JIQHITFOXKOK [HmMepec — 3Ha4eHHsi — NOpPiO0OK — pesyibmam BiIOOpaXKye KOTHITUBHO-aKCIOJIOTIYHUN 3MICT
LIHHICHOTO BiJHOIICHHS a0 misutbHOCTI. Li KaTeropiaabHO-LIHHICHI KOHIENTOC(EPH BUPAKAIOTH 3arallbHUMA
LIHHICHUH 3MiCT (pa3eooriyHUX OIUHUIIb.

3acTOCOBYIOYM /IO CHCTeMaTH3alii aHrJIOMOBHHX ()pa3eosori3aMiB CEMaHTHYHOTO MONs food METONUKY
KOHIICTITYaIbHOTO aHali3y KOTHITHBHO-aKCIOJNOTIYHOTO 3MicTy, 3ampornonoBany O. M. IIpoxopoBoro Ta
I. B. Yekynaem, Baasocss BCTAHOBUTHU TaKe.

KonuenT /nmepec neXuTh B OCHOBI yCBimOMIJICHHs (DaKTiB MIHCHOCTI Ta X KOAYBaHHS Y BUIJIAAI OJUHUIIL
MOBH, sIKi OJIEPIKYIOTh MOJIAJbIIIE BUKOPUCTAHHS Ta PO3BUTOK Yy MHCHMOBOMY ¥ HMBOMY CITiIKyBaHHI. [HTEpec
BiJIOOpaXKye He SIKyCh NPEIMETHY CYTHICTb, a Tpa€ pojib CEMaHTHYHOI aOCTpaKiii BiJTHOCHH MiXk Cy0’€KTOM Ta
00’€KTOM Ti3HAHHS ¥ BUpakae MiHHICHE BimHOIICHHS: bread and butter (+) — 3aco0u i iCHyBaHHs; butter sb.
up (-) — OyTH 1100’ I3HUM 3 KUMOCH (7151 BIACHOI BUTOMN); nuts about sb., smth. (+) — 0yt 6€3 TSIMH BiJl KOTOCh,
4orochk, beer and skittles (+) — CBATO, CYIIbHE 3a0BOJICHHS; cakes and ale (+) — Becenoli; a finger in the pie
(+) — yuactb y yoMych; forbidden fruit (-) — 3a00poHeHuit mwiin; sure as god made little apples (+) — naro rojaoBy
Ha BIJCIY; sure as eggs is eggs () — HameBHO; what’s cooking? (+) — mo 3atiBaeTbesa? dpaseosoriamu, sKi
HaJeXaTh N0 KOHIenTochepu [umepec, TEpelarOTh 3HAYHOIO MIpOH TO3MTUBHY OIHKY. Ile Moxe Oytu
OB’ A3aHO 3 THM, IO IHTEpeC sIK oJHa 3 (PyHIaMEHTAIBHUX EMOIIIN JFOIUHN HAWYACTIIe BUKIUKAHUH TOOpUMHU
Hamipamu, ajpKe B MaiOyTHHOMY BiH HIOPOJDKYE IIUJTb 1 HATIPABJISIE AisUTBHICTS.

3aBAsKy KOHIENTY 3Hauywicme JTIOIMHA 31HCHIOE BHOIp 3ac00iB 1 CIOCiO BUKOHAHHS JisUTBHOCTI: a piece of
cake (+) — enemenrapue; cheesy (-) — rynuit; as cool as a cucumber (-) — XONOaHUM; as sweet as honey (+) —
cooaKuil sk Mexn; as bald as an egg (-) — mucwii; as big as a cabbage (+) — Bemukuii; as flat as a pancake (+) —
IUTOCKUI SIK MITUH; cream of the crop (+) — Kpalyid y CBoeMy pomi; sb’s. cup of tea (+) — Tol, XTO MOI00a€ETHCH;
Te, 10 nonodaeTbes; all sugar and honey (-) — po HeNMwMpy Moauny; be meat and drink to sb. (+) — IpUHOCUTH
3aJI0BOJICHHS; big fish (cheese) (-) — BaXXIUBHIA NTax; cut the mustard (+) — BIAITOBYBAaTH Y BCbOMY; a tough
nut (strong meat) (-) — MillHUE TOPIMOK; apple of sb’s eye (+) — 3iHULA OKa; take sb. with a grain of salt (-) —
BITHOCHTHCS IO KOTOCh CKENTUYHO; take a sledgehammer to crack a nut (-) — CTPUIATH 3 MYIIKH O TOPOOILIX.
®pa3seosoriaMu  KoHIenTochepu 3Hauywicmes MarOTh SK TO3UTHBHY, TaK 1 HeratuBHy omiHky. Lleit dakt
OOYMOBIICHHI THM, IO HA JAPYrOMY eTami [isUTbHOCTI JIFOJMHA BH3HAYA€E, HACKINBKH BaKJIMBUHA IS Hel
pe3yNbTAaT i 4K BapTO NPHUKIIAAATH 3YCHILIS.

Konnenr I1opsiook po3kpuBae anroputMiuHi yHKIIT B MUCTIEHHI: apple-pie order (+) — 3pa3KOBHI TOPSIIOK;
sugar the pill () — NiACONONUTH NTIONIO; the grapes are sour (-) — 3elIeHUN BUHOTPpaL, upset sb’s apple-cart (-)
— MOPYIINTH BCl IWIaHy; fake the bread out of sb’s mouth (-) — BimOMpaTH KOIITH I iCHYBaHH:; tremble like a
jelly (-) — TpeMTIiTH SIK OCHKOBHUH JHCT; that’s how the cookie crumbles (-) — Taki oT cnpaBH; teach sb’s
grandmother to suck eggs (-) — Alilie KYpKy He BUHTh; a tempest in a teapot (-) — Oyps y crakaHi. CTiifiku BUpa3u
KoHUenty [lopsi0ox 3HAYHOIO MIpOH MAalOTh HETaTWBHY OLIHKY TOMY, IO Ii¢ HaWOiJbIl Ba)KIWBUHA Ta
Herepen0adeHnil eTar JisuIbHOCTI, aJke HeOOX1THO He TIbKM CIUIAaHYBaTH CBOI Jii, ajie H MPUHHATH 10 yBaru
00CTaBHHH, 110 MOXKYTh 3MiHIOBATHCH.

KonnenT Pesyromam BimoOpakye 3aKIIOYHY CTYIHb TiSIBHOCTI: bring home the bacon (+) — pmocsrtu
yenixy; full of beans (+) — noBeH eneprii; take the biscuit (+) — 3aliHsATH niepiie Miclle, IEPEBEPIIUTH BCiX; sell
like hot cakes (+) — po3XOIAThCS K Tapsui MUPIKKH; ask for bread and be given a stone (-) — TONPOCUTH XJ1i0a,
OTpUMATH KaMiHb; fake the gilt off the gingerbread (-) — 3HATH TO30JI0TY, 030aBUTH TPUKpAc. AHITIOMOBHI
(pazeororiaMu, M0 HANEXKaTh A0 KOHUENTY Pe3ynvmam, 3HAYHOIO MIPOIO BHCIOBIIOIOTH TTO3UTUBHY OIIIHKY.
[MpuunHoto 1BOro € TOM (hakT, MO 3a3BUYA 3aBEpIICHHS [iSUIBHOCTI NPUHOCHTH JIFOJMHI 3aJ[0BOJICHHS
HE3aJISKHO BiJI TOTO, SIKMH pe3ybTaT OyB CPOEKTOBAHHUI Ha MEPIIOMY €Talli.

BucnoBku. OTxe, Mi3HAIOYM HaBKOJIMIIHIA CBIT, JIOJMHA BUCIIOBIIIOE CBOE OI[IHOYHE CTAaBJICHHS JIO SIBUII
IIHACHOCTI 3a JOMOMOTOK) MOBH, SKa BHCTYIIA€ BHPaXCHHSIM 0a30BHX IIIHHOCTEH colliyMy. 3Ha4HE MicIle B
aKCIOJIOTIUHIH JIEKCHUIIl 3aiMatoTh came (ppa3eosorisMu CEMaHTHYHOT0 MO food, alke BOHU HalOIIbII SICKPaBO
BiJJOOPaXYIOTh OCOOJIMBOCTI CBITOTNISIAYy Ta KYyIbTypH Hapomy. Y XOAl CHCTeMaTH3alii aHTJIOMOBHHX
(pa3eoNori3aMiB  CEMaHTUYHOTO MONIA food Ha TMiACTaBI METOAMKHM KOHIENTYAJIBHOTO aHalli3y KOTHITHBHO-
AKCIOJIOTIYHOTO 3MICTY BAAJIOCS BU3HAYMTH, 1110 BUPAKCHHSIM Ii3HABAIBHO-IIHHICHOTO BiJHOIICHHS JIIOAMHU JO
IisUTBHOCTI € KoHuentu [umepec, 3uauywicmo, Ilopsiooxk Ta Pesynomam. TakuM 4YHHOM, aHTJIOMOBHI
¢dpazeonoriaMu  MOXKXYTh OyTH Kiacu(ikOoBaHI 3TiJHO 3 IXHIM KOTHITHBHO-aKCIOJIOTIYHUM  3MiCTOM.
®paseonorisMu  KOHLENTY [umepec, SKUA JEKUTh B OCHOBI Ii3HABAJIBHOI [iSUTBHOCTI, 3HAYHOIO MIipOIO
MepeIaloTh MO3UTUBHY OIHKY. KoHilent 3nauywicms € OCHOBOW Ui 3MIHCHEHHS aHaJi3y Ta BUOOPY IUIIXIB
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nocsirHeHHsT Metd. OIHaK, Ha [bOMY €Talli JIIOJIMHA YCBIJIOMIIIOE BaKIIMBICTh KIHIIEBOT'O PE3YIbTaTy, TOMY
(pazeornorisaMu KOHUENTY 3Hauywjicms MalOTh K HEraTHBHY, Tak 1 MO3WTHBHY owiHKy. Konnent [lopsook €
HEOOXiTHMM JUIsl TUTaHYBaHHS IIEBHOTO aJTOPUTMY il Ta #oro peamizaiii y peanpHocti. lle Han3BuuaitHO
CKJIaJIHUHM Ta HalBaXYMi eTal, TOMY CTiKi BUpa3u KOHUENTy [lopsdox 3arajioM MaroTh HETaTHBHY OLHKY.
®pazeonorismu KoHIENTY Pe3yibmam, SIKUA CTAaHOBHTH 3aKIIOYHY JIAHKY JiSUTBHOCTI, y OLIBIIOCTI BHIAJAKIB
BHUCJIOBJIIOIOTH TIO3UTHBHY OLIHKY, a/K€ YCBIJOMIJIEHHS (DaKTy 3aBEpIICHOCTI AisTIbHOCTI BUKIUKAE Y JIFOAUHU
MOYYTTS 32/I0BOJICHHSI.
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Illypynosa A. B. Oyenounoe 3nauenue anznoa3viuvblx Gpazeoiozuzmos CeMaHmuieckozo noasa food.

Cmamus nocesiugena 6onpocam OYeHOUHO20 3HAYEHUSL AH2TIOAZLIYHBIX PPAZEON0SUBMOB CEMAHMUYECKO20 NoJis f0od.
B pabome svisignenvt meopemuueckue acnekmol Kame2opuu oyeHKu 6 aunegucmuke. Paccmompena
axcuono2uyeckds Kuaccuurayus Gpazeonocusmos 6 KOHMeKcme YeHHOCmHbIX Konyenmos. Onpedenenvl
cpeodcmea penpe3eHmayuu Kame2opuu OYeHKY 68 AH2IULICKOM sI3bIKe Ha Mamepuaie (pazeonocusmos
CeMaHmu4ecko2o nos_food Ha 0CHOBaHUU MEMOOUKYU KOHYENMYAIbHO20 AHAU3A KOCHUMUBHO-AKCUOTOSUYECKO20
COOEPIAHCANHUSL YCMOUUUBLIX BbIPANCEHUIL

Knwueswie cnosa: anenosnsviunvie d)pa3€0]l02u3]\/lbl, cemanmudeckoe noxzefood, AHZIIOA3bIYHbIE d)pa3€0]l02u3]\/lbl
cemanmu4yeckozo noszood, OYEeHO4YHOoe 3HaYeHue d)pa3€0]l02u3]\/106.

Shurupova A. V. Evaluative Meaning of English Idioms of the Semantic Field of Food.

The article deals with the questions of the evaluative meaning of English idioms of the semantic field of food.
The theoretical aspects of the evaluative category in linguistics are identified. The scientists suppose that the
evaluative category appears though the existence of the reverse connection between the subject of displaying the
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reality and the result of this displaying in the human’s mind. That’s why the language is the reflection of the
basic system of values. English idioms show the system of values of the definite nation. The axiological
classification of idioms in the context of evaluative concepts is observed in the article. The creation mechanism
of idioms can be described with the chain interest — meaning — order — result. This chain shows the cognitive
and axiological content of the evaluative attitude to the activity. The means of the evaluative category’s
presentation in English based on the idioms of the semantic field of food are determined in the article. The
idioms of the semantic field of food have one of the most important places in the axiologic lexis as they disclose
the features of the worldview and the culture of nation. In the process of systematization of English idioms of the
semantic field of food it is identified that the concepts Interest, Meaning, Order and Result are expressions of the
cognitive and axiologic attitude to the activity. Thus English idioms can be classified according to their cognitive
and evaluative content. The concept Interest is the basic cognitive activity. The idioms of this concept express the
positive evaluation. The concept Meaning is a ground for doing the analysis and choosing the ways of achieving
the goal. However, a person realizes the importance of the result, thus the idioms of this concept have the
positive and negative connotation. The concept Order is necessary for planning the definite algorithm of actions
and its realization. It is one of the most difficult and important levels, that’s why the idioms mainly have the
negative evaluation. The idioms of the concept Result in most cases express the positive meaning as the
recognition of the fact’s completeness causes the feeling of satisfaction.

Key words: English idioms, semantic field of food, English idioms of semantic field of food,
evaluative meaning of idioms.
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